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Теория художественного, особенно поэтического, перевода сложна и противоречива. Сложность выражается мыслью об изначальной непереводимости оригинального произведения, противоречивость обуславливается множественностью подходов и различными точками зрения, зачастую противоречащими друг другу. Проблема перевода вообще для каждого языка решается по-своему [Лозинский М.], в зависимости от его структуры, от его возможностей. Особенно это относится к переводу стихотворному, где огромное значение имеют просодические возможности языка.

Материалом исследования послужили переводы трёх стихотворений шведского автора на русский язык, выполненные М. Дудиным и Н. Озеровой, чтобы наглядно, по принципу сопоставления (оригинальное стихотворение, первый перевод, второй перевод), рассмотреть, как влияют выбранные переводчиками стратегии на результат перевода, на привнесение в текст отсутствующих в оригинале мотивов, тем и образов, а также отследить, каким образом меняется читательское восприятие произведения. Для достижения данной цели было поставлено несколько задач: 
1. Выявить специфику стихотворного перевода; 

2. Разработать принципы сопоставительного анализа переводов;

3. Выявить, систематизировать и обобщить стратегические подходы разных авторов к переводу одного и того же текста;

4. Установить корреляцию между выбранной стратегией и восприятием оригинала;
5. Сделать вывод о том, как и насколько влияют переводческие решения на «отдаление» от оригинального текста. 
При работе над вышеперечисленными задачами возникла теория о том, что воспроизвести при переводе стихотворения все его элементы полно и точно - немыслимо. Переводчик обычно стремится передать лишь один или в лучшем случае два (большею частью образы и размер), изменив другие (стиль, движение стиха, рифмы, звуки слов) [Брюсов В.] В связи с этим и возникает первая и основная проблема для поэтических переводчиков – невозможность в равной мере сохранить всё, что заложено в оригинале. В таком случае переводчик должен быть чутким и проницательным чтецом, чтобы понять, на каком самом важном элементе выстраивается стихотворение, и что обязательно нужно учесть при работе. В. Брюсов называл это «методом перевода». 
Также была рассмотрена мысль о неизбежности перестроения, замены и даже потери различных элементов, которых требует форма стихотворения (выбранного материала исследования). Форму поэтического произведения образуют строфика и звукопись [Эткинд 1963], специфика использования которых нередко различается в переводимом языке и языке оригинала. Однако, важным фактором успешного перевода оказалась также и необходимость знать не только язык, но и историю, культуру той страны, с языка которой он переводит то или иное произведение.  
Таким образом, можно сделать вывод, что наряду с содержательным уровнем (о чём?) с образами в стихотворении, немаловажную роль играет и формальный уровень, который отвечает и за своеобразие и возникающие впоследствии особенности перевода стихотворных текстов. К тому же стоит отметить и факторы лингвистического несоответствия двух языков. Перечисленное, в совокупности, создаёт для переводчика практически невыполнимую задачу, в которой важно постараться учесть практически все аспекты сразу. 
Большую роль в отдалении текста от оригинала оказывает и различные переводческие методы, что можно считать индивидуальным подходом переводчика к выбранному тексту. Последовательный и подробный лингвостилистический анализ переводов позволил понять, что оба автора работали в рамках своих соображений по поводу работы с текстом. 

Было обращено внимание, что Дудин при переводе предлагал читателю своё собственно видение текста: его стихотворения отличаются очень яркими сравнениями, стиль переводчика тяготеет к поэтизации, зачастую излишней. Он более свободен в толковании оригинала, добавляя голосу автора и собственные интонации. Переводчик использует лексические дополнения, которые уводят повествование в сторону. Из стилистических особенностей Дудина было также выявлена особенность, показывающая тенденцию автора к удлинению строки не только визуально, но и содержательно. Заметны попытки конкретизировать и по-своему расшифровать авторские образы. 
Удалось отметить, что анализ вариантов переводов Озеровой показал, что переводчица пытается быть ближе к поэтессе и по выбору лексики, и по конструкциям: в её работах присутствует тяга к лаконизму и фразовой компрессии. Ей свойственна тенденция к компактному содержанию. Переводчица всячески упрощает предложения, переводит фразы максимально близко к оригиналу с тем же подбором лексики, что и у автора. Заметны попытки передать авторскую стилистику, отразить особенности оригинального авторского слога. Более того, наблюдается явное синтаксическое уподобление авторскому стилю. 

Каждая индивидуальная переводческая тенденция и подход к переводу повлиял на смысловой сдвиг при переводе. Так, например, в одном стихотворении наблюдается различный финал с разными переданными эмоциями. В другом стихотворении отмечаются содержательные добавления. Смысл третьего стихотворения упрощается и трактуется согласно тому, как его прочувствовали авторы. 
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